CJI0OBO B PA3HBIX A3BIKAX U KYJIBTYPAX
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JEUKTUYECKUU KOMIIOHEHT CEMAHTHUKH BEJIOPYCCKUX
1 AHTJTMUCKUX TJTTATOJIOB JIBMDKEHUSA: KOHTPACTUBHBIN ACIIEKT

B crarbe paccMaTpuBarOTCs SiAEPHBIC AHTIIMHCKUE U OEJIOPYCCKHIeE NEHKTHUECKUE TI1aroibl
nepeMeLIeHusl Kak CPeACTBA BBIPAXKEHUS NMPOCTPAHCTBEHHOIO AEMKCHCAa — OAHOW U3 OCHOBO-
MOJIAraroINX KaTEerOpHid SI3bIKOBOH KOMMYHHKAIIUH, aHAJIU3UPYIOTCA OCOOCHHOCTH HMX CeMaH-
TUKA U (PYHKIIHOHUPOBAHUS KaK JEHKTUUECKUX MapKepoB, 00ECMEeUNBAIOIINX MPOCTPAHCTBEH-
HYIO JIOKQIM3ALHI0 Y4aCTHUKOB KOMMYHHKATUBHOT'O aKTa.

JIeWKTHIHOCTh Kak (pyHIaMeHTaJbHAs KaTeropus oOHAPYKHWBAECT HEMOCPE/I-
CTBEHHYIO TJIYOMHHYIO CBSI3b C HYEJIOBEKOM, €r0 TCHXOJOTHYECKAMH XapaKTe-
PUCTHKAMU, PEUCBOM KOMIETEHIMEH, (JOHOBBIMHU 3HAHHIMU. J[eMKCHCOM TIPUHATO
Ha3bIBaTh (DYHKIMIO, COOTHOCSINYIO BBICKA3bIBAHUE C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HBIMHW KOOPJWHATAMH KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa M BHIPAKAIOIIYIOCS JICKCUICCKAMHA
CAVHUIIAMH, WHTEPIIPETANNS 3HAYCHUS KOTOPBIX OCYINECTBISECTCA OTHOCHTEIHHO
OCHOBHBIX KOOPAWHAT PEUEBOTO aKTa, €r0 YUYACTHUKOB (MTEPCOHATBHBIN JEHKCHC),
BPEMEHHBIX (TEMTOPAJIBHBIN TEWKCUC) W TPOCTPAHCTBEHHBIX (TTPOCTPAHCTBEHHBIN
JEHKCHC) TapaMETPOB CUTYAITUH OOITICHUS.

[IpocTpaHCTBEHHBIN ACHKCHUC — yKAa3aHWE HA JIOKAITMIO OOBEKTA WM CHUTY-
aIil  OTHOCUTENIPHO JEHKTHUECKOTO IIEHTPAa PEUeBOro akTa. Jlokamms MOXKeT
MOHUMATHCSA KaK OTACIIBHO B3ATasl TOUYKA — MECTO, WJIH KaK €€ TEPEeABMKCHUE —
nepemenieHre. CuTyanusi MEPEMEIEHUs MPEANOIaraeT, 4ro CyObeKT H3MEHSET
CBOE MECTOTOJIOKEHHE. B HaydHBIX TpyJaxX TEPEeMEIICHHE TPaKTyeTCs Kak
MHOTOACIEKTHBI (DEHOMEH C OJIHOBPEMEHHBIM COCYITICCTBOBAHWEM MHOXKECTBA
(hyHKIIMOHATHPHO 3HAYUMBIX XapaKTEPUCTUK W OTHOIICHUH (CKOPOCTH, PACCTOSHHE
no obwekra u T.1.). Hampumep, P. Jlanrakep, mHTEpnpeTUpYA MOHATHE TIEpEMe-
IICHUS, ale/UTMPYET K JIBYM KOMIOHCHTAM: JABHIKYIIANWCA CyOBEKT — «TPACKTOP»
(Trajector — Tr) u Touka orcueta «Tpackropa» — opuentup (Landmark — Lm) [1].
Kornuronorn P. Jlupeen u M. Bepcnyp paccMaTpuBarOT ABHKEHUE KaK TPEX-
KOMIIOHEHTHYIO TPOLIECCYAIbHYIO CXEMY € YKa3aHMEeM MECTa Haudaja Mporecca
(MCTOYHUMK — SOUrce), MECTO, TJI€ OH MpoTeKaeT (myTh — path) u kyxa o HanmpaBieH
(memp — goal) [2, p. 98]. JI. . CnoOuH TpakTyeT ABMXKEHWE KaK COOBITHHHYIO
pamky (motion — event), KOTOpasi COCTOMT W3 YETHIPEX KOMIIOHEHTOB. CYOBEKT
nepeMeieHus (figure), mepemenienne (motion), crnocod (manner), TPACKTOPHS
(path), mems WM KOHEUYHBIH MyHKT niepementenns (goal): John ran into the room
‘Jl)xon BOEXaNm kK KOMHATy , rae /[ocon — 310 durypa, gbescan — NBUKCHHE +
crocod, ¢ — Tpacca, komuamy — uenb [3]. Jlpyrue KpuTepuu HCHOJb3YET
JI. Tammu. HccnenoBatens paccMaTrpuBaeT JBIKEHHWE B TepMHUHAX (PUTYPHI
(Figure) m ¢dona (Ground). durypa — 3T0 MEPBUUHBIA OOBEKT, KOTOPBIA XapaKTe-

88



PHU3YETCSl 3HAUMTEIIBHONH MOOMJIBHOCTHIO, MEHBIITUM Pa3MepOM, MPOCTON (opMOi
¥ BbIAETICHHOCTHIO (saliency). @OH — 3TO BTOPHUYHBIA OOBEKT, KOTOPBIN Xapak-
TEPU3YETCS TOCTOSHHBIM MECTOHAXO0XXICHUEM, OONBIIAM Pa3MEPOM, CIIOKHOU
reoMeTpuieckoit opmoii. Gurypa uMeeT TUHAMHUYECKYIO TPUPOIy, a (oH cTa-
trueckyro [4, p. 184]. Cam mpoliecc ABUXKEHUA BKJIKOUYAECT 10 BOCBMH KOMIO-
HentoB: 1) ¢urypa (Figure), 2) ¢on wmm opuentup (Ground), 3) myTh ABUKEHUSA
(Path), 4) nemwxenne (Motion), 5) crmoco6 mepememnienus (Manner), 6) npuunHa
mexenus (Cause), 7) cpena (Circumstance), 8) koneunoe coctostaue (Resulting
State). Cornmacuo JI. Tanmu, 3TH mapaMeTpsl OMWCHIBAIOT JIOOYIO CHTYaITHIO
JBYOKEHUS, HO C PA3HOM CTETICHBIO aKTyATM3UPYIOTCS U TIO-PA3HOMY BBIPAKAIOTCS
B KOHKPETHBIX TJIArOJIbHBIX JICKCEMAX PA3IMUHBIX S3BIKOB.

OmHuM W3 OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB TICPEMEIEHUS SBIIACTCS €TO HaIpas-
nenve. llpu aHanmuze s3bikoBOro Marepuania uccienoBarenu @®. bypaen [J],
W. Ukeramu [6], U. ®mmvop [7] o6paTrik BHAMAaHHE HA aCHMMETPHIO HAIPaB-
JeHus ABwkeHWsA. B mx paborax oHa mony4ywia Ha3BaHue goal-bias ‘yKIIOH
B CTOPOHY KOHEUHOTO MyHKTA WJIH goal-over-source principle ‘TpUHITAT TPEUMY-
IMEeCTBA IEJIM HaJl UCTOYHWUKOM ABWXKCHHUA . J[aHHAs HEPaBHO3HAYHOCTH MOMKET
ObITh 00YCJIOBJICHA ABYMS TIPUYMHAMH. BO-TIEPBBIX, KOHCUHBIH MYHKT JBHKECHUS
OKa3bIBAETCA KOMMYHUKATUBHO 00Jie€ BaXKHBIM, ueM UCXOAHbIN [8]. ["oBOpseMy
BCETJa BaXKHEE COOOIMMTH O TOM, KyJa TMEPEMENIAcTcss CYOBEKT, MOCKOIBKY
HAYaJIbHBIA TYHKT TIEPEMEIICHUS W3BECTEH WJIM JIETKO BOCCTAHABJIMBACTCS W3
KOHTEKCTa METOJOM JiorHueckoro BeiBoga [9, p. 122]. Bo-Brophix, momoOHas
acumMMeTpus 00YyCIOBJICHA TIPUPOIAOH YEITOBEKA, YbM OPTaHbl 3pUTEIBLHOMN TEpIieT-
MW HATPABJICHBI BIIEPE/. UEIOBEK ABHKETCSA TyJa, KyJAa CMOTPHT, U HE MOXKET
KOHTPOJUPOBATh TO, UYTO HAXOAWTCS Yy HEro 3a cnuHoi. VMeHHO mo3sTomy
JI. JlaiioH3 mpeamojiaraeT, 4TO KOHEYHBIM MyHKT ABWXKCHHS KaK IEJTb BOCIIPH-
HUMAETCA TOBOPAIIAM TIOJOKHATEIRHO, a HAYaJIbHBIH MYHKT — OTPHIATEIHEHO
[Tam ke, p. 695].

B 3aBHCHMOCTH OT OpPHUEHTUPOBAHHOCTH CEMAHTHUKHA HA HAYAIBHYIO WIIH
KOHEYHYIO TOUYKY JBMIKCHHUS BBIACISAIOT JBAa THWIA TJArOJIOB. source-oriented
‘OpHCHTHPOBAHHBIC HA HAYAJIbHYIO TOUKY JBWIKEHUS — «TJIAroyibl MPHUOBITHS) W
goal-oriented ‘OpUeHTHPOBAHHBIC HA KOHEYHYIO TOUKY IBWIKEHUSA — «TJIATrOJIBI
yaajaeHus» [7]. OTH ABe CeMaHTUUECKHE BAJCHTHOCTH SBIAIOTCS BaKHEHUIITUMH
JUTSL SIICPHBIX JTEHKTUUYCCKUX TJIArojioB MEPEMENICHUS aHTII. g0, come u Oeopyc.
icyi, npuliicyi, 0 YeM CBHICTEIIBCTBYIOT UX CIOBapHBIC NS(UHUIIAHN:

1) go: to move or proceed, to or from a point or in a certain direction [10]
‘IBUTAThCS WJIM TIEPEMEIATHCS K WM W3 HEKOTOPOW TOUKH WJIM B HEKOTOPOM
HaIpaBJICHUN |

2) come: to move or travel towards the speaker or with the speaker, to move
or travel in the direction of the person being spoken to ‘mepememarbcs O
HAIPABJICHUIO K TOBOPSIIEMY WIIH C TOBOPSIINM, TIEPEMEMIATHCS TI0 HATIPABJICHHUIO
k aapecary’ [Tam xe];

3) icyi: a) mepenBUraThCs, CTymas HOraMmu, 0) mepemMeniarbes, Apurarses [11];

4) npwiticyi — NOCTAYB YETO-HUOY/Ib, IOSBUTHCS TAC-HUOY b [Tam xe].
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Kak cnenyer w3 cnoBapHbIX neduHHIMA, 0COOCHHOCTHIO NAHHBIX TJIAr0JIOB
ABJISIETCA 0000IIEHHOE 0003HAUEHUE JBUMIKCHHS C YKA3aHUEM Ha HaNpaBJICHUE
K ToBoOpsmeMmy (come, npwiiicyi) W OT rToBopsmero (go, icyi). Ilo MHEHHIO
E.JI. Ep3uHKksH, aHIIMHACKWE TJarojibl come W g0 CO3JaT JCHKTHUYECKYIO
OMMO3UIIMIO, TJ€ MApPKHUPOBAHHBIM YJICHOM BBICTYMAET JIEKCEMa Come C BbIJE-
JICHHBIM CEMAHTUYECKUM KOMIOHEHTOM ‘MPUOINKEHUE K TOBOPAIIEMY , KOTOpas
MOXET ObITh MHTEPIPETAPOBAHA UEPE3 HEMAPKUPOBAHHBINA UJIEH OMMO3ULUUA ZO:
come = go + direction towards the speaker [12].

['maronsl go B aHIJIMICKOM A3BIKE W icyi B OCIIOPYCCKOM S3bIKE SBJSAIOTCS
LEHTPAJIbHBIMUA [JIAroJIbHBIMU JIEKCEMaMU JJis  O0O3HAUCHUS MEPEeMEIICHUs
B TMPOCTPAHCTBE, TMOCKOJbKY HMMEIOT B CBOEM CEMAHTUYECKOM TOJKOBAHUU
HAUYaJIbHYI0 U KOHEYHYIO TOUKY MEPEMENICHUS, YTO OOYCIOBIMBAET UX yHOTPeO-
JICHWE B CUTyallUsAX, [JI¢ HAMPABJICHUE HEPEJIICBAHTHO, KaK B CIEAYIOIIUX
KOHTEKCTax: Bosch just looked at her, giving no indication of approval or
disapproval of her plan. “Can we go now?” (M. Connelly. «City Of Bonesy)
[HKPA] ‘Bocx OecctpacTHO B3IUIsIHYJ Ha Hee: — Tenepb Mbl MOxeM uatu?’; Yac
icui, — mapouiye 6vlObIXHYY MOVIOH, Nepakiay HONC 3 Npasail pyki ¥ J1e8yio
i wwiporxa nepaxpvicyiycs (JI. Jlainexa. «Meu kusa3s Bsuxi») [HKPA] Tlo
mHeHuto K. TaHil, 3Ta 0COOCHHOCTh CEMAHTHUKHU IJ1arojia go mo3BOJIsAECT 0OBICHUTD
T€ cliydau, B KOTOPbIX JaHHAad JICKCEMAa MOXET BKJIKOYATh JIBUKEHUE K TOBO-
PATIEMY/CITYIIIAIOIIEMY HW OT TOBOPSAIMIETO/CIYIIAIONIET0 OJHOBPEMEHHO:. 1he
people were going in and out, B T0 Bpems kak *The people were coming in and
out nepomyctumo [13, p. 123].

[IIupokas cemaHTHUKA I1ArojioB go M icyi TakKe 00YCIOBIMBACT UX BBICOKYIO
YaCTOTHOCTH TI0 CPABHEHUIO ¢ MAaPKUPOBAHHBIMU COMe W NpblilCyi, UTO, COTJIIACHO
uccnenosarenasm M. Kmapk u O. I'apHUK, CBSI3aHO € YCJIOBHSAMHU YINOTPEOJICHUS
ATUX TJArojIbHbIX JICKCEM. COome — TIOJIOKUTEIIbHBIA YJIEH ONMO3WIIHUM, KOTrJa
«TOBOPAIIUN WA CIYIIAIOMINK HAaXOMUTCA B KOHEUHOM MyHKTE (at the goal)
B MOMCHT PEUH WJIH B MOMEHT BPEMEHH, OTIMCAHHBINA B BHICKA3bIBAHUH, B OTIAUHE
OT g0 — OTPHULATEIBHOIO YJICHA OMIMO3UINHU, KOTJA TOBOPAILUNA HE HAXOUTCA TaM
B 310 Bpema» [14, p. 560].

ITo maennto Y. ®unnamopa, riaroi go nmoMeniaeT HadmoaaTed B HaYaJbHYIO
TOYKY TPACKTOPUU JBHXKEHHMS [7], a caMm TJiaroJi, Kak MojlaraeT UCCaea0BaTeNb
K. I'opnap, 6ombliie cOCpenOTOYEH HA ABMKECHUM YIAJCHHUS OT HAOMIOATeNs, YeM
npuOnkeHuss k Hemy [15, p. 152]. B ortnmume oT aHrmiickoro riarojia go
Oelopycckas Jekcema icyi He (PUKCHPYET B CBOCH CeMaHTHKE ITOJI0KCHHUS HaOIIO-
JaTens U MpU OTCYTCTBUU MOKA3aTENsl MCXOJHOM WJIM KOHEUHOW TOUKU TpacK-
TOPUM JBUXKEHUA COBMECTHMA C JitoOoi u3 Hux. [lockosibky mo3unus Hadmoaa-
TEJA Yy TJIarojia icyi He 3aKPEIUICHA B €r0 CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE, OHA MOXKET
OBITh MPEACTaBIICHA CASAYIOMIMMHA BapuanTamu [16, c. 128].

1. Ecnu mpum rmarone icyi OTCYTCTBYIOT (DPUKCHPYIOIIHE KpaliHUE TOYKH
MPEJUIOKHBIE TPYIIbI, TO HAOMIOAATENb MOXKET HAXOAWUTHCS B JIFOOOH U3 3THUX
KpalHUX TOUEK WM B cepenune: «Ox i 3a0am dca s €l NOmviMy, — naoymay 03eo
lsan, a yeonac crazay: — Hy, ovix i03i xymuoii. I Tans nabeena (B. 3y6. « TasmHIUBI
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naamic») [HKPSI] (mabmoparens B UCXOMHON Touke), Al nexma idze. Lu, én,
nanoyua én! (S. Kynana. «Ilayniakay) (Habmrogarens B KOHEYHOHW TOYKE TpPacK-
TOPHUH).

2. Ecnu y icyi 3anojHeHa BaJICHTHOCTh KOHEUHOW TOUKH, TO HAOMOAATENh
MOKET HaXOJWUThCSA B MCXOAHOW Touke: — I03iue aocions, 10031, i03iye 0a MsHe
Vv wanaw, y 3aozsinne (Y. KapatkeBiu. «3Banbl Binebcka») (Habmomarens
B HAYAJIbHOU TOUKE).

3. Ecim 3amoiiHeHa BAJICHTHOCTH MCXOJHOUW TOUYKH, TO HAOIOIATEIbh MOMKET
HaXOAUTHCSA B KOHEUHON TOUKE: JIaOHbL O0M, Cnakol y xaye, ad nausl i03e ysano,
yixi con meatico 03iysyi, mysica moynae niasyo [17] (mabmonarenb B KOHEUHOM
TOYKE).

4. Ecnu 3anofiHeHbl 00€ BaJICHTHOCTH, HAOMIOJATENb CKJIOHEH Pacroio-
KUTHCS  TIOCPEAUHE TPACKTOpUHU: «/[3e s ix bauviy? Aea, s bazoonnaeca 6ozepa
nao CroHimam i sy ... I Aulyd Jisi cyedcki, axoi iwmoy 3 3amuan y [[émnvl bop
(VY. Kaparkesiu. «Hopnsl 3amak Ansimancki») [HKPA].

[[lmpokas cemMaHTHKa TJIarojia icyi, MPEACTaBIeHHAsA B JIGKCHKOTPahUIeCKIX
HMCTOYHUKAX, TO3BOJIAET UCIOJIb30BATh €r0 C 00BbEKTaMU, 0003HAYAIOIIUMU BHIbI
TpancnopTa: [la cybomax aymobyc io3e 3 /[okuteiy npas J[310ki na Maxapasgiuei,
a 3 Cimyay io3e na l'apaosiuiua i monwki maoer esapmaeyya y J{okutviyvr [18].
[To muenuro E. B. PaxunuHoii, Takoe ynoTpedieHHEe CTAaHOBUTCS BO3MOKHBIM MPH
BOCTIPUATHH HAOIIOIAEMOT0 TIEpEMEIIeHN KaK HeMpOW3BOJIbHOTO (non-arbitrary)
U OPHUEHTUPOBAHHOTO HAa KOHEUHYIO Touky (goal-oriented) [19, p. 7]. Ilpm sTom
MapHIpyT MEPEMEIICHAS OOBIYHO CUMTACTCS (PUKCUPOBAHHBIM, W KOHEUHAS TOUYKA
JAHHOTO TICPEMEIICHUAS BBIPAXKACTCA B KOHTEKCTE WM (DOPMATBHBIMH TOKa3a-
TEJSAMU, HANPUMED, NpeIoxkHOoN rpynmnoi [Tam xe, p. 7]: [[saenix i03e ¥ Biyeock.
Hanpotus, i 0003HAuUE€HHS HEKOHTPOJHUPYEMOTO TEPEMEIIECHUS € BUIAMH
TpPaHCTIOPTa, MApIIPyT KOTOPOTO HE (DUKCUPOBAH, YHMOTPEONIAETCS TJIaroi exams
[20; 19, p. 7-8]: — /J[zesyuka, a npayoa e>mel aymobyc edsze y Uwviocoyky? —
CMOMIIEHA i 8bIPAYAHA, SK 0d ANOULHSeA NAPAMYHKY HA YHCO GbISHAYAHBIM ULTSXY),
3eapmaeyya 0a msne 03503e4Kkd, nioeasayenvki iy cyeavky n’anel [21]; Cxema
aoHa: Npamaxoji O0NbIMy, 0pOd3p HA B00LICK, SAKI NPABOO3iysb JetmoIHanm. Heo
cmapatiutvl Kane2a y esmel 4Ac Y MAulbiHe Npas maaedoHuyo mpyoxy Hagoo3iysb
nampabHvis cnpayki ab iHulai MAmblHe (Mapka, Npwui8amuas, Kojaepy CYHiyday
3 manaxom, eoze na syuiywl ims Ilinama, eaosiyens maxi i 2omaxi) (Y. Kaparkesiu.
«Yopnsr 3amak Anpinancki») [HKPA].

Hcnonw3oBanue rnaronia icyi ¢ HEOMYIICBICHHBIMU OOBEKTAMU O0YCJIOBIIH-
BacTCA (PYHKIIMOHAILHONH 3HAYMMOCTBHIO OOBEKTAa W CTETICHBIO OMPEACIICHHOCTH
€ro TPACKTOPUU JBUKEHUSA: UAYT T€ OOBEKThI, YbH MAPIIPYT U LETb ONPEICICHBI,
KOHEUHAsl TOUKA CTPEMUTCS ObITh 3aMOJHCHHOW i1 MapKUPOBAaHUS MTPUOJIH-
WKeHUd:. Bsanixas xmapa i03e na Minck 3 naynounaca 3axaoy [22]. OObeKTHI,
KOTOpBIE ABMKYTCS caMu Mo cebe, 0e3 3apaHee W3BECTHOM TPAeKTOPUU MOAPA3Y-
MEBAIOT HMCIOJIb30BAHUE CHEIU(PUUESCKUX TJIarojoB TepeMemenus: Memoopei,
kamemuol aauaus! Cymuixaroyya i namipaoys! [23].
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['maronel come wn npuwiiicyi, comepxaiiue yKa3aHue Ha JIOKAIHIO TOBOPSAIIETO,
(pUKCUPYIOT TIOJIOKEHUE HAOMIOMATENsd B KOHEYHOM ITYHKTE TPACKTOPHUHU JBH-
xeHus. Ho, HeCMOTpsT Ha KaXyIIylocs MOJHYIO SKBHBAJIICHTHOCTh, MEXAY COme
U npwiiicyi 0OHAPYXUBASTCA TENbIA paa pasnuauid. s come mipsMoe yka3aHUe
MECTa 03HAUACT MPUCYTCTBUE B HEM HAOJIONATEISA-TOBOPSIIETO, KOTOPHIH MOJHKEH
HaXOJUTHCSA B KOHEUHOU Touke: “See, they carry green branches. They are coming
to surrender most likely ‘— CMoTpuTe, OHU MalIyT 3eIeHBIMA BeTBAMHA. [loxoxke,
oun mpunum caasatbes’ (C. S. Lewis. «The Chronicles of Narnia. Prince
Caspian») [HKPA] (mabmromarenb-roBOPSAIMii MPUCYTCTBYET HAa STOM MECTE).
B cemanTuke rmaroma npeiiicyi, 0003HaYAIOMEM 3aIJIAHUPOBAHHOE TIEPEMEIIICHUC,
aKTYJIM3UPYETCA HE CTOJBKO TMEPEMEIECHNE, CKOJIBKO KOHEUHOE COCTOsIHUE: — Jla
eac npwtitmoy =, 1lapyn i Jlaxcoocaboe (J1. Jlatineka. «Crnen Baykamaka») [HKPA].
®okyc HA KOHEYHOM COCTOSHHH JEIAeT HEBO3MOXHBIM YIOTPEOJICHHE Tiiarosia
npwiticyi NI ISUCTBHS, TIPOUCXOAIIETO B MOMCHT PeUH: */ 15031, éH npulxoo3iys
oaoomy. B TO Xe Bpems IMUpoKas CEMaHTWKAa icyi JeNaeT BO3MOXKHBIMHU
BbICKA3bIBaHUA Tumna [7g03i, én iose (=cobupaercs) oaoomy. llo mMHEHUIO
E. B. Ilany4yeBoii, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO «B CEMAHTHUKY IJIaroJia nputimiy BXOAUT
HaOmoxaarens. OH GUTYPUPYET B CTATUBHOM KOMIIOHEHTE, MOSTOMY MPOUCXOTUT
CMEITCHNE CEMAaHTUYECKOTO aKIEHTAa Ha COCTOSHWE, TUHAMWYECKHN KOMIOHEHT
OKa3bIBaeTCA HEe B (POKyCE W TIOITOMY HE MOXKET COCTaBUTH JACHCTBHE IS
omeparopa nmmepdexrarun» [16, c. 136].

Takum o0Opa3oM, HAEHUKTHUECKHE TJarojiabl come, go W icyi, npwlicyi
y4acTBYIOT B TPOCTPAHCTBEHHON OPraHW3allMd BHICKA3BIBAHUSA W PETYIHPYIOT
B3aMMOJICHCTBHE MEXKTYy YIaCTHUKAMU B MPoIecce KoMMyHUKamuu. [Ipu cxoacTse
WX 3HAUCHUI JAHHBIC TJIATOJIbHBIC JAEHKTUKH WUMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH CEMaH-
TUKA U (PYHKITMOHWPOBAaHUA. Tak, riaroys go o003HAYAET JBVXCHHUE YIAJICHHS OT
HaOIOAATEIA-TOBOPSIIETO, B TO BpEMs Kak icyi He (PUKCUPYET B CBOSH CEMAHTHKE
MOJIOKECHUS HAOIIOMAaTEe s U TIPU OTCYTCTBUH TTOKA3ATENsA UCXOIHON MM KOHCUHON
TOYKH TPACKTOPUH JBHIKCHHUS COBMECTUM C JOOOH W3 HUX. [J1aromsl npwiiicyi
U come (PUKCUPYIOT TOJNIOKEHUE HAOIIOMATEIA-TOBOPSIIETO B KOHEUHOM ITYHKTE
TpackTopun nBrKeHHs. OMHAKO TJIATONI Come XapaKTePHU3yeTcs 00S3aTeIbHBIM
HaJIMYACM B €TO CEMAHTHKE BCTPOCHHOT'O HAOMIOAATENA-TOBOPSAIIETO, HAXOA-
IMETOCAd B KOHEUHOW TOUKE, B OTIMYHE OT OEJIOPYCCKOTO Mpwliicyi, TAE 3Ta
0COOEHHOCThH (haKyIHbTATHBHA.
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The article deals with the English and Belarusian deictic verbs of motion as a means of
expressing spatial deixis — one of the fundamental categories of language communication. The
distinctive features of their semantics and functioning as the deictic markers which provide
spatial localization of the participants of the communicative act have been analysed.

0. O. I'padyTko

[TPATMATUYECKUN TTIOTEHLTUAJT LJIAL OJIbHOM JIEKCUKU
[TPA BBIPA’KEHMH ABTOPCKOU 1HO3ULINU
B XYJ1OXXECTBEHHOM JIUCKYPCE

B cratee pacCMaTpUBACTCA TMOHATUE aBTOpCKOfI MNo3MMMu MU OJHH H3 JIEKCHYCCKHX
CII0co00B €€ BBIPAXKCHHA B XYHOXCECTBCHHOM AUCKYPCE — OLCHOYHAA TJIaroJibHas JICKCUKA.
HpOBeHeHHOG HUCCICAOBAHUEC TIOKA3bIBACT, YTO JdaHHAA YaCTbhb PEYHU HE ABJIACTCA Benyu{eix’l B
nepeaadye  aBTOPCKOrO OTHOLUCHHSA, OJAHAKO o6nanaeT ONPCACIICHHBIM TNIparMaTU4C€CKUM
INOTCHIIUAJIOM. BrrsiBieHsr TPU TIPyNHIbl OLUEHOYHBIX TIJIAr0OJIOB, PA3JIUYAOIIUXCSA XaPaKTEPOM
BbIPAXKCHUA I[efICTBI/Iﬂ. yvCTaHOB.]'IeHOj UTO OLCHOYHBIC TJIArojibl B XyAOXKCECTBECHHOM OUCKYPCE
XaPAKTEPUIYHOTCA KOHCTAHTHOCTBIO HJIM MNEPEMEHHOCTBHO AKCHUOJIOTHMYECKOTO 3HaKa, 4YTO
ONpeaAcIACTCA Ha OCHOBEC aHaJIM3a KOHTCKCTA.

Jluckypc monana moj NPUCTATbHOE BHUMAHWUE JIMHTBUCTOB B KOHIE XX —
Hauasie XXI BEka, 4TO MPUBEIIO K HACTOAMIEMY «JIUCKYPCHUBHOMY MEPEBOPOTY»
[1, c. 15] B sa3bik03HAaHUU. CeroAHs MPOBOJAUTCSA OIPOMHOE KOJIMUECTBO UCCIEI0-
BAHWH, B IIEHTPE BHUMAHUS KOTOPBIX CTOUT 3TOT CJAOXMHBIM W MHOTOIJIAHOBBIH
(heHOMEH.
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